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Англомовний  дискурс програмного забезпечення як особливий вид комунікації користувача і комп’ютерної системи

Усі сучасні суспільні процеси нерозривно пов’язані із використанням інтерактивних комп’ютерних систем. Ці системи застосовуються не лише у таких високотехнологічних галузях як авіація, автомобільна промисловість, транспортні системи, світові бізнесові структури (e-business), робототехніка а й у приладах і механізмах повсякденного вжитку. За таких умов особливо актуальними стають дослідження способів безперешкодного і ефективного управління комп’ютеризованим обладнанням. Оскільки інтерактивні комп’ютерні системи передбачають спільну діяльність людини-оператора і приладу на основі комп’ютера, їх результативна взаємодія залежить від коректної поведінки обох сторін. Складовими ефективності взаємодії виступають безпомилковість керування приладом  і коректні дії людини.

У сучасних комп’ютерних системах природна мова використовується як універсальний засіб забезпечення взаємодії людини і комп’ютера. Однак недостатній рівень вивчення когнітивних і функціональних властивостей мовної системи призводить з одного боку до надмірної формалізації використання мовних одиниць при моделюванні мовленнєвого спілкування людини і машини, з іншого ж боку – до упередженого ставлення представників традиційної лінгвістичної парадигми щодо можливостей повноцінного використання усього потенціалу мовної системи для забезпечення комунікативних і когнітивних потреб при спілкування користувача і комп’ютера.
Одним із шляхів подолання неузгодженостей між існуючими традиційними концепціями дослідження мовної системи і новими вимогами, які з’являються внаслідок інтенсивного розвитку інформаційних технологій і передбачають вільне використання природної мови при спілкуванні з комп’ютером, є детальне вивчення лінгвістичних особливостей дискурсу програмного забезпечення. Лінгвістичні засоби, які використовуються у графічних інтерфейсах прикладних програм при побудові дискурсивної комунікації між користувачем і комп’ютером, становлять інтерес для дослідників передусім через свою здатність до трансформації різних типів знань і моделювання когнітивної діяльності, внаслідок чого відбувається імітація спілкування двох живих істот.

Не викликає сумніву факт наявності певних обмежень і симпліфікацій при веденні письмового або усного мовленнєвого діалогу між людиною і машиною, які переважно стосуються лімітованої кількості мовних елементів і конструкцій, що входять до складу мовних пакетів програмного забезпечення. Однак, з функціональної, змістової і формальної точки зору комунікація користувача і комп’ютера має усі ознаки особливого виду дискурсу, оскільки передбачає використання сукупності лінгвістичних засобів і методів задля досягнення конкретної комунікативної мети (виконання комп’ютерною системою різноманітних операцій) шляхом надання команд і отримання відповідей природною мовою.

Метою цієї статті є визначення комунікативно-когнітивних особливостей нового виду дискурсу – дискурсу програмного забезпечення, який забезпечує мовленнєву взаємодію людини і комп’ютерної системи шляхом ведення усного або письмового діалогу з машиною.

Беручи до уваги визначення дискурсу Т. Дейка [Дейк 1989], який розглядає його як складну єдність мовної форми, значення та дії, а також користуючись здобутками вітчизняних і закордонних мовознавці, які ґрунтовно вивчали психологічний (М.Л. Макаров) [Макаров 2003] логічний (J. Searle)[Searle 1985], когнітивний (Н.Д. Арутюнова, О.С. Кубрякова, О.В. Александрова, А.Д. Бєлова, К.Я Кусько) [Арутюнова 1990, Белова 2002,], структурно-семіотичний (A. Греймас, Ж. Курте), комунікативний (Г.Г. Почепцов, Ф.С. Бацевич) [Поцепцов 1990, Бацевич 2001], культурологічний (Г.Г. Слишкін, A. Wierzbicka) [Слышкин 2000] аспекти категорії дискурсу, ми розглядаємо дискурс програмного забезпечення як лінгвістичну когнітивно-комунікативну діяльність користувача і комп’ютерної системи, яка передбачає формалізоване комп’ютерне моделювання різних типів знань і спрямована на забезпечення  результативної взаємодії людини і машини.

 Дискурс програмного забезпечення є діалогічним за структурою, тобто представлений у вигляді запитів і відповідей із можливістю деталізації інформації і перехоплення ініціативи з обох сторін. Тому для забезпечення достатнього рівня комунікативної компетентності у комп’ютерній системі передбачене інтегративне використання різних типів інформації, яка представляється користувачеві у вигляді письмового мовлення у поєднанні з іншими екстралінгвістичними (мультимедійними) засобами, такими як графіка, звук, анімація та ін.

У працях І.С. Шевченко і О.І. Морозової наголошується на єдності процесуального і результативного аспектів дискурсу, а також на взаємодії лінгвальної і позалінгвальної інформації при розгортанні дискурсивної комунікації [Шевченко, Морозова 2003]. Що ж стосується дискурсу програмного забезпечення, слід зауважити, що існуючі спроби провести верифікацію методів лінгвістичної і екстралінгвістичної взаємодії людини і машини фокусуються переважно на встановленні інтегративних властивостей компонентів комп’ютерних систем та їх можливих комбінацій задля забезпечення результативної інтеракції з людиною. Дії людини, як правило, визнаються адекватними автоматично. 

Усі можливі помилки, які виникають під час взаємодії, пояснюються недосконалістю дизайну графічних інтерфейсів, або відсутністю ефективних механізмів моделювання знань, які б забезпечували імітацію комунікативних процесів, що відбуваються між людьми. Саме тому особливо актуальним є удосконалення мовленнєвого спілкування людини і комп’ютера, яке становить невід’ємну частину дизайну графічних інтерфейсів користувача. У цьому полягає прикладний аспект нашого дослідження.

Формальна верифікація комп’ютерних систем покликана встановити оптимальні шляхи взаємодіє людини і машини шляхом специфікації технічних параметрів елементів системи,  а також розробки моделі користувача, з яким система потенційно взаємодіятиме. Обидва процеси передбачають використання природної мови як засобу комунікації, збереження інформації, моделювання знань, ефективне використання якої дозволить подолати перешкоди, пов’язані із недоліками графічних інтерфейсів та відсутністю чітких алгоритмів формалізованого моделювання знань для забезпечення логічних формул комунікації.

Оскільки користувачем комп’ютерної системи завжди є людина, яка володіє певною мовою, виступає членом конкретного соціально-культурного середовища. Тому стає зрозумілим, що будь яка дискурсивна комунікація передбачає інтегрування розроблених логічних схем взаємодії і формалізованих моделей знань у середовище конкретної мовної системи. Користуючись термінологією, прийнятою у галузі інформаційних технологій, пропонуємо розглядати дискурс програмного забезпечення не як абстрактну когнітивно-комунікативну модель спілкування користувача і комп’ютерної системи, а як лінгвістично локалізований вид комунікативної діяльності, у процесі якої здійснюється багатоцільове використання елементів конкретної мовної системи, їх властивостей і функціональних зв’язків. 

Локалізація (localization) – це переклад і адаптація елементів інтерфейсу, допоміжних файлів та документації. У англійській мові для слова «localization» іноді застосовується скорочення «l10n». При цьому число 10 означає кількість пропущених між «l» та «n» букв.

Лінгвістична локалізація дискурсу ПЗ проявляється, перш, за все, у тому, що кожен конкретний програмний продукт має графічний інтерфейс користувача, у якому, окрім графічних символів і піктограм, активно використовуються лінгвістичні одиниці конкретної мови (англійської, німецької, російської, української та ін.). У нашому дослідженні ми зосередимось на всебічному вивченні особливостей англомовного дискурсу програмного забезпечення, як на найпоширенішому серед усіх існуючих дискурсів ПЗ. 

Усі види програмного забезпечення, які використовують англійську мову для спілкування з користувачем, маркуються так званими мовними тегами. Мовні теги можуть використовуватися для позначення регіональних особливостей тої чи іншої мови. Існує основний тег для ідентифікації мови (наприклад, "en" або “eng” для англійської), а також факультативний додатковий тег для уточнення регіону використання (наприклад, "GB" - Great Britain, Великобританія). Між субтегами зазвичай ставиться дефіс, у окремих випадках - риска знизу. Мовні теги визначаються міжнародним стандартом ISO 639 (1,2). Наведемо приклади мовних тегів:

Англійська мова: en-GB (Британська англійська), en-US (Американська англійська), en-CA (Канадська англійська).
Отже, об’єктом нашого дослідження є мовні засоби, які використовуються у англомовному дискурсі програмного забезпечення, тобто у програмах, мовні пакети яких мають розширення "en" або “eng”.

Поряд із локалізацією, важливим параметром, який впливає на структурування англомовної дискурсивної комунікації є інтернаціоналізація. Інтернаціоналізація (internationalization) – це процес адаптації продукту, такого як програмне або апаратне забезпечення, до мовних і культурних особливостей регіону (регіонів), відмінного від того, в якому розроблявся продукт. У англійській мові для слова «internationalization» прийнято скорочення «i18n». При цьому число 18 означає кількість пропущених між «i» та «n» букв.

Існує важлива відмінність між інтернаціоналізацією та локалізацією. Інтернаціоналізація – це адаптація продукту для потенційного використання практично в будь-якому місці, тоді як локалізація - це додавання спеціальних функцій для використання в деякому визначеному регіоні. Для англомовного дискурсу програмного забезпечення особливо актуальним є визначення основних параметрів інтернаціоналізації, оскільки англійська мова є мовою міжнаціонального спілкування, тому поняття «інтернаціоналізація» набуває у англомовному середовищі особливого змісту. 

Зрозуміло, що найпопулярніші програмні продукти, такі як операційні системи, текстові редактори, мультимедійні програвачі і Інтернет-браузери, як правило, локалізуються, тобто отримують інтерфейс із елементами рідної мови користувачів. Однак, світова спільнота користувачів комп’ютерів широко використовує англійську мову як універсальний засіб для ведення діалогової комунікації з обчислювальними машинами. Окрім того, англійська мова є міжнародним засобом комунікації через Інтернет. Саме тому чітке визначення параметрів англомовного дискурсу програмного забезпечення, яке узгоджується зі структурою мовного пакету прикладних програм, дозволяє створити стандартну модель структурування різних типів інформації, які необхідно описати за допомогою лінгвістичних засобів англійської мови. До таких параметрів традиційно належать:

1. Мова –кодується за допомогою мовних тегів.
2. Текст  - принципи генерування, структурування, маркування.
3. Алфавіти та шрифти.

4. Напрям письма (зліва направо, справа наліво). 
5. Системи нумерації.
6. Системи кодування (у більшості сучасних систем проблема безлічі кодувань вирішується при допомозі Юні коду).

7. Графічне представлення тексту (друкарські матеріали; зображення, що містять текст)

8. Аудіо-текст.
9. Субтитри у відеопотоках.
10. Формати дати і часу, включаючи різні календарі.
11. Часовий пояс.
12. Валюта.
13. Зображення та кольори.
14. Назви та заголовки.
15. Телефонні номери, регіональні і міжнародні поштові адреси та індекси.
16. Одиниці міри та ваги.
17. Формати паперу.
Зазначені параметри є обов’язковими при моделюванні дискурсу програмного забезпечення, оскільки вони відображають певний світоглядний стереотип, який у програмування отримав назву локаль.
Лока́ль – це набір параметрів, включаючи набір символів, мову користувача, країну, часовий пояс, а також інші передналаштування, які користувач очікує зустріти в інтерфейсі користувача. У будь-якому програмному забезпеченні передбачений ідентифікатор локалі, який містить, як мінімум, позначення мови і позначення регіону і дозволяє комп’ютерній системі автоматично визначати мову спілкування з користувачем.
Розробка формальної моделі користувача дозволить не лише моделювати мовленнєве спілкування людини і комп’ютера, а й прогнозувати функціональні властивості інтерактивної системи як єдиного цілого, включаючи потенціали мовленнєвої поведінки її користувачів. Наше дослідження спрямоване на розробку формалізованих моделей лінгвістичної діяльності комп’ютерної системи шляхом використання механізмів моделювання знань на основі існуючого категоріального апарату мовної системи і безпосереднього вивчення особливостей англомовного дискурсу програмного забезпечення як особливого виду комунікативно-когнітивної і лінгвістичної діяльності людини і машини.

Для оптимізації розгортання дискурсу програмного забезпечення необхідно встановити формальні специфікації користувача з метою моделювання його когнітивно-лінгвістичної діяльності. Формальна специфікація користувачів, на нашу думку, дозволить будувати припущення щодо їх мовленнєвої поведінки. Такий підхід сприятиме здійсненню моніторингу лінгвальної діяльності системи у трьох наступних площинах:

1) інспекція;

2) валідація;

3) модифікація.

Комплексний характер людської поведінки, її варіативність у межах популяції, а також її ситуативність і залежність від контексту спричиняють ряд перешкод на шляху до створення будь-яких формальних моделей. У зв’язку із цим особливо актуальними нам видаються спроби моделювання лінгвістичних і екстралінгвістичних знань шляхом використання категоріального апарату природної мови як особливої знакової і понятійної системи. 

Корисним у цьому контексті виступає припущення щодо раціонального характеру поведінки людей загалом і мовленнєвої поведінки зокрема. Отже, моделювання мовленнєвого спілкування людини і машини повинно відбуватись із урахуванням загальних принципів раціональності. Раціональність у комунікації проявляється на багатьох рівнях. По-перше, кожна із сторін має власну мету комунікації. По-друге, сторони намагаються досягнути цієї мети і під час цього отримують нові знання. По-третє, комунікація реалізується лише за умови наявності спільних знань, які є результатом реалізації певних когнітивних механізмів, спрямованих на концептуалізацію дійсності.

Верифікація інтерактивних комп’ютерних систем здійснюється шляхом визначення основних класів помилок, притаманних як користувачам, так і самим технічним засобам. У переважній більшості сучасних комп’ютерів взаємодія людини і машини здійснюється за допомогою графічних інтерфейсів, у яких інтегративно поєднуються мовні і графічні засоби, що дозволяє користуватись обладнанням без глибоких знань у галузі програмування. Природна мова є доступним і універсальним засобом ведення діалогу, а у поєднанні із мультимедійними засобами (звук, колір, графіка) дозволяє безперешкодно здійснювати комунікацію.

Усі мовні засоби, які використовуються у мові ПЗ, мають глибинний пропозиціональний зміст, який парадигматично виражається за допомогою речень. Однак, речення як елемент мовного пакету прикладних програм зустрічаються вкрай рідко. У переважній більшості випадків речення заміняються номінативними елементами (іменниками, віддієслівними іменниками, прикметниками, дієсловами, прийменниковими фразами та ін.), які можна завжди розширити до меж речення. Наприклад, у позиції меню „File” прикладної програми Microsoft Word елемент “Save as” за його пропозиціональним змістом можна розширити  до речення „Save this file as another file with different name”.
Пропозиції характеризуються спеціальними умовами правдивості. Розширення окремого мовного елемента у мові ПЗ до пропозиційної формули неможливе без розуміння правдивості або неправдивості її про позиційного змісту. Питання про те, як судження про правдивість/неправдивість генеруються у мозку людини і досі залишається відкритим. Однак при структуруванні дискурсу мовленнєвого спілкування людини і машини використовуються лише ті мовні елементи, правдивість пропозиціонального змісту яких не викликає сумніву.

Об’єктивні умови правдивості ще не досліджені остаточно, однак когнітивні реалізації концепту „об’єктивної правди” (Davidson 2004), які усвідомлено здійснюється людиною, спрямовані на конструювання знань і концептуальне моделювання. Природна мова, як засіб моделювання знань, відіграє тут першочергову роль.

Прикладні завдання, для вирішення яких необхідно встановити взаємозв’язок між правдивістю і помилковістю, які виступають ознаками пропозиціонального змісту, пов’язані, перш за все, із конструюванням автономних когнітивних об’єктів (роботів). Типовими завданнями, які стоять перед розробниками роботів, є створення машин, які б реагували на погодні умови, зміни оточуючого середовища (урагани, землетруси, виверження вулканів, та ін.), були б здатні протистояти умовним ворогам, змагатись у продуктивності із такими ж роботами, покладатись на власні способи отримання і збереження енергії для підтримання життєдіяльності. Подібні механізми можуть бути наділені різноманітними атрибутивними ознаками, актуалізованими у конкретних функціях, таких, наприклад, як здатність рухатись у різних напрямках, маніпулювати об’єктами, користуватись різноманітними джерелами енергії. Автономні роботи матимуть сенсорні пристрої, користуватимуться розробленими захисними стратегіями, володітимуть здатністю до навчання, а отже і здатністю до розмежування між варіативними стимулами, зафіксованими сенсорними пристроями.

Однак, жодна із перелічених функцій не має нічого спільного з думкою (мисленням), яка базується на пропозиціональніому змісті. Очевидно, робот робитиме помилки, тобто виконуватиме помилкові дії, але ці дії будуть помилковими лише з точки зору людини (людської логіки), а не з точки зору машини. 
Проаналізувавши об’єктивістські характеристики дискурсу ПЗ, можемо зробити висновок про те, що усім знанням, змодельованим у комп’ютерній системі, незалежно від їх якості і глибини, бракуватиме концепту правдивості або концепту об’єктивності, які дозволяють людям диференціювати інформацію  за ознакою правдивості або помилковості. Тому при моделюванні мовленнєвої поведінки комп’ютерної системи слід покладатись на попередньо встановлені когнітивні і асоціативні залежності, які проявляються на рівні утворення концептуально-структурованих знань під час мисленнєвої діяльності людини.

Зрозуміло, що при моделюванні знаннєвої компетенції комп’ютера, неможливо здійснити повну імітацію мисленнєвої діяльності і побудувати концепти правдивості і помилковості. Питання про формалізацію знань напряму пов’язане з тим, яка кількість знань людини про світ не вимагає мисленнєвої діяльності і оцінки, а, отже може бути формалізована і оброблена автоматично.

У межах одного дослідження неможливо охопити усі універсальні способи формалізації знань у інтерактивних комп’ютерних системах, тому подальші розвідки будуть спрямовані на вивченням механізмів мовленнєвої взаємодії людини і комп’ютера при розгортанні англомовного дискурсу програмного забезпечення. Перспективним видається також встановлення основних принципів використання природної мови як засобу категоризації різних видів інформації та моделювання знань про світ, які необхідні для успішного користування прикладними програмами шляхом ведення мовленнєвого діалогу з комп’ютером.
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